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Art. 9822

DE Betriebsanleitung SK Navod na obsluhu
Akku-Trimmer Akumulatorovy vyzinac

EN Operator’s manual EL Odnyieg xpnong
Battery Trimmer KoupeuTIKO PmaTapiog

FR Mode d’emploi RU MHCTpYKUMA NO 3KcnnyaTauum
Coupe-bordures a batterie AKKYMYNATOPHbIV TOUMMED

NL Gebruiksaanwijzing SL Navodilo za uporabo
Accu-trimmer Akumulatorski obrezovalnik

SV Bruksanvisning HR Upute za uporabu
Accu-trimmer Baterijski trimer

DA Brugsanvisning SR/ Uputstvo za rad
Accu-trimmer BS Baterijska trimer-kosilica

FI  Kayttoohje UK IHcTpyKUia 3 ekcnnyaTtauii
Akkutrimmeri AKYMYNATOPHUN-TPUMEP

NO Bruksanvisning RO Instructiuni de utilizare
Accu trimmer Trimmer cu acumulator

IT Istruzioni per I'uso TR Kullanma Kilavuzu
Trimmer a batteria AkUIU tirpan

ES Instrucciones de empleo BG WHcTpyKuMA 3a eKkcnnoartauuna
Recortabordes con Accu Akku-Tprmep

PT Manual de instrucoes SQ Manual pérdorimi
Aparador a bateria Prerési me bateri

PL Instrukcja obstugi ET Kasutusjuhend
Akumulatorowa podkaszarka Akuga trimmer

HU Hasznalati utasitas LT Eksploatavimo instrukcija
Akkumulatoros flszegélynyird Akumuliatoriné zoliapjove

CS Navod k obsluze LV LietosSanas instrukcija

Akumulatorovy trimmer

Ar akumulatoru darbinams trimmeris
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DE Produkthaftung

Wir weisen ausdriicklich darauf hin, dass wir in Ubereinstimmung mit dem Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden haften, die durch unsere Produkte entstehen, wenn
diese unsachgemaB und nicht durch einen von uns autorisierten Servicepartner repariert wurden oder wenn keine Original GARDENA Teile oder von uns zugelassene Teile
verwendet wurden.

EN Product liability
In accordance with the German Product Liability Act, we hereby expressly declare that we accept no liability for damage incurred from our products where said products
have not been properly repaired by a GARDENA-approved service partner or where original GARDENA parts or parts authorised by GARDENA were not used.

FR Responsabilité

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait des produits défectueux, nous déclarons expressément par la présente que nous déclinons toute responsabilité
pour les dommages résultant de nos produits, si lesdits produits n‘ont pas été correctement réparés par un partenaire d‘entretien agréé GARDENA ou si des pieces
d’origine GARDENA ou des pieces agréées GARDENA n‘ont pas été utilisées.

NL Productaansprakelijkheid

Conform de Duitse wet inzake productaansprakelijkheid verklaren wij hierbij uitdrukkelijk dat wij geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade ontstaan uit onze pro-
ducten waarbij deze producten niet zijn gerepareerd door een GARDENA-erkende servicepartner of waarbij geen originele GARDENA-onderdelen of onderdelen die door
GARDENA zijn goedgekeurd zijn gebruikt.

SV Produktansvar
I enlighet med tyska produktansvarslagar forklarar vi héarmed uttryckligen att vi inte atar oss nagot ansvar for skador som orsakas av vara produkter dar produkterna inte
har genomgatt korrekt reparation fran en GARDENA-godkénd servicepartner eller dar originaldelar fran GARDENA eller delar godkanda av GARDENA inte anvants.

DA Produktansvar

| overensstemmelse med den tyske produktansvarslov erklaerer vi hermed udtrykkeligt, at vi ikke patager os noget ansvar for skader pa vores produkter, hvis de pagesl-
dende produkter ikke er blevet repareret korrekt af en GARDENA-godkendt servicepartner, eller hvor der ikke er brugt originale GARDENA-reservedele eller godkendte
reservedele fra GARDENA.

FI Tuotevastuu
Saksan tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa laitteiden vaurioista, jos korjauksia ei ole tehnyt GARDENAN hyvaksyma huoltoliike tai jos niiden syyn& on muiden
kuin alkuperéisten GARDENA-varaosien tai GARDENAN hyvaksymien varaosien kéytto.

IT Responsabilita del prodotto

In conformita con la Legge tedesca sulla responsabilita del prodotto, con la presente dichiariamo espressamente che decliniamo qualsiasi responsabilita per danni causati
dai nostri prodotti qualora non siano stati correttamente riparati presso un partner di assistenza approvato GARDENA o laddove non siano stati utilizzati ricambi originali o
autorizzati GARDENA.

ES Responsabilidad sobre el producto

De acuerdo con la Ley de responsabilidad sobre productos alemana, por la presente declaramos expresamente que no aceptamos ningun tipo de responsabilidad por los
dafos ocasionados por nuestros productos si dichos productos no han sido reparados por un socio de mantenimiento aprobado por GARDENA o si no se han utilizado
piezas originales GARDENA o piezas autorizadas por GARDENA.

PT Responsabilidade pelo produto

De acordo com a lei alema de responsabilidade pelo produto, declaramos que nédo nos responsabilizamos por danos causados pelos nossos produtos, caso os tais
produtos ndo tenham sido devidamente reparados por um parceiro de assisténcia GARDENA aprovado ou se nao tiverem sido utilizadas pecas GARDENA originais ou
pecas autorizadas pela GARDENA.

PL Odpowiedzialno$é za produkt

Zgodnie z niemiecka ustawg o odpowiedzialnosci za produkt, niniejszym wyraznie oswiadczamy, ze nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za szkody poniesione
na skutek uzytkowania naszych produktéw, w przypadku gdy naprawa tych produktéw nie byta odpowiednio przeprowadzana przez zatwierdzonego przez firme
GARDENA partnera serwisowego lub nie stosowano oryginalnych czesci GARDENA albo czesci autoryzowanych przez te firme.

HU Termékszavatossag

A németorszdgi termékszavatossdgi térvénnyel dsszhangban ezennel nyomatékosan kijelentjiik, hogy nem vallalunk felelésséget a termékeinkben keletkezett olyan karokért,
amelyek valamely GARDENA dltal jovahagyott szervizpartner dltal nem megfeleléen végzett javitasbdl adddtak, vagy amely sordn nem eredeti GARDENA alkatrészeket vagy
a GARDENA dltal jovahagyott alkatrészeket hasznaltak fel.

CS Odpovédnost za vyrobek

V souladu s némeckym zékonem o odpovednosti za vyrobek timto vyslovné prohlasujeme, Ze nepfijimame zadnou odpovédnost za poskozeni vznikla na nasich vyrobcich,
kdy zminéné vyrobky nebyly fadné opraveny schvalenym servisnim partnerem GARDENA nebo kdy nebyly pouzity origindlni néhradni dily GARDENA

nebo nahradni dily autorizované spolec¢nosti GARDENA.

SK Zodpovednost za produkt

V sulade s nemeckymi pravnymi predpismi upravujicimi zodpovednost za vyrobok tymto vyslovne prehlasujeme, Ze nenesieme Ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené
nasimi vyrobkami, v pripade ktorych neboli ndlezité opravy vykonané servisnym partnerom schvalenym spoloc¢nostou GARDENA alebo neboli pouzité

diely spolo¢nosti GARDENA alebo diely schvélené spolo¢nostou GARDENA.

EL Eu6uvn mpoidvrog

Zuuq)wvcx ye Tov vapucxvmo VOUO rrep| Eueuvnc yiaTa [MpoidvTa, e To ncxpov én)\mvouue PNTWS OTI dev cxnoésxoucxom KGUICX subuvn yia TU)(OV {nuieg Tou
TTPOKUTTTOUV QMO TQX TMPOTOVTA POIG AV QUTA dev sxouv EMOKEUOOTEI OWOTA QMO KATIOIOV EYKEKPIUEVO CUVEPYATN eMOoKeuwv TNG GARDENA 1 edv dev xouv
xpnoiporoinBei auBevTika eEapTnuoTa GARDENA 1) eEapTnuoTa eykekpipeva amd Tnv GARDENA.

SL Odgovornost proizvajalca
V skladu z nemskimi zakoni o odgovornosti za izdelke, izrecno izjavljajo, da ne sprejemamo nobene odgovornosti za skodo, ki jo povzrocijo nasi izdelki, ¢e teh niso ustrezno
popravili GARDENINI odobreni servisni partnerji ali pri tem niso bili uporabljeni originalni GARDENINI nadomestni deli ali GARDENINIMI homologiranimi nadomestnimi deli.

HR Pouzdanost proizvoda

Sukladno njemackom zakonu o pouzdanosti proizvoda, ovime izricito izjavljujemo kako ne prihvaéamo nikakvu odgovornost za oste¢enja na nasim proizvodima nastala
uslijed neispravnog popravka od strane servisnog partnera kojeg odobrava GARDENA ili uslijed nekoristenja originalnih GARDENA dijelova ili dijelova koje odobrava
GARDENA.

RO Raspunderea pentru produs

In conformitate cu Legea germana privind raspunderea pentru produs, declaram in mod expres prin prezentul document ca nu acceptam nicio raspundere pentru
defectiunile suferite de produsele noastre atunci cand acestea nu au fost reparate in mod corect de un atelier de service partener, aprobat de GARDENA, sau cand nu au
fost utilizate piese GARDENA originale sau piese autorizate de GARDENA.

BG OtrosopHocT 3a Bpeaun, npuynHeHM OT CTOKM

CbrnacHo repmMaHckmAa 3akoH 3a OTFOBOPHOCTTA 3a BPEAM, MPUUYMHEHN OT CTOKW, C HACTOALLOTO M3PUYHO AeKapupamMe, Ye He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a LLETH,
NPUYNHEHN OT HalWWTe NPOAYKTH, ako Te He ca Buan NpaBuMIHO PeMOHTMPaHK oT ogobpeH oT GARDENA cepBur3 1nm ako He ca M3MNoA3BaHn OPUrMHaIHN YacT Ha
GARDENA vnn yactn, ogobpeHn ot GARDENA.

ET Tootevastutus
Vastavalt Saksamaa tootevastutusseadusele deklareerime kaesolevaga selgesonaliselt, et me ei kanna mingisugust vastutust meie toodetest tingitud kahjude eest, kui need
tooted ei ole korrektselt parandatud GARDENA heakskiidetud hoolduspartneri poolt véi kui parandamisel ei ole kasutatud GARDENA originaalosi voi GARDENA volitatud osi.

LT Gaminio patikimumas

Mes aiskiai pareiSkiame, kad, atsizvelgiant | Vokietijos gaminiy patikimumo jstatyma, neprisimame atsakomybés dél bet kokios Zalos, patirtos dél musy gaminiu, jeigu
jie buvo netinkamai taisomi arba jy dalys buvo pakeistos neoriginaliomis GARDENA dalimis ar nepatvirtintomis dalimis, arba jeigu remonto darbai buvo atliekami ne
GARDENA techninés priezitros centro specialisty.

LV Atbildiba par produkcijas kvalitati

Saskana ar Vacijas likumu par atbildibu par produkcijas kvalitati ar So més pazinojam, ka neuznemamies atbildibu par bojajumiem, kas radusies, lietojot musu izstradaju-
mus, kuru remontu nav veicis uznémuma GARDENA apstiprinats apkopes partneris vai kuru remontam netika izmantotas originalas GARDENA detalas vai detalas,

kuru lietoSanu apstiprinajis uznemums GARDENA.
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UPORABA . . o oo et
VZDRZEVANUE .o
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. ODPRAVLJANJE NAPAK . . .o oo oo
CTEHNICNI PODATKL. © o v oot
PRIBOR . . .o oottt
. SERVISNA SLUZBA/GARANCIJA . . ... oo

Prevod izvirnih navodil.

Otroci od 8 let starosti naprej ter osebe z

omejenimi fiziCnimi, zaznavnimi ali dusevni-

mi sposobnostmi ali s pomanijkljivimi izkus-
njami ter znanjem ta izdelek smejo uporabljati le,
Ce jin pri tem nekdo nadzoruje ali so dobili navodi-
la 0 varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti,

ki izhajajo iz njene uporabe. Otroci se ne smejo

igrati z izdelkom. Otroci ne smejo izvajati CisSCenja
in vzdrzevanja v obsegu za uporabnike, ¢e pri tem
niso pod nadzorom. Uporabo izdelka priporoca-
mo Sele pri mladostnikih od starosti 16 let napre;.

Predvidena uporaba:

GARDENA obrezovalnik je predviden za obrezovanje in kosnjo trate in
travnatih povrsin v okolici zasebnih his ali na ljubiteljskih vrtovih.

Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje.
NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Izdelka ne uporabljajte za rezanje Zive meje, za sekljanje materiala

ali za namene kompostiranja.

1. VARNOST

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejSe branje.

Simboli na izdelku:

Preberite navodila za uporabo.

S 5e

@ Posrbite, da v blizini ne bo nikogar.

Vedno nosite odobreno zas¢ito sluha.
Vedno nosite odobreno zascito oci.

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Za polnilnik:
Ce je prislo do poskodbe ali prereza napeljave,
vti¢ takoj locite od elektricnega omrezja.

Splosni varnostni napotki
Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega udara.

—> Napajanje izdelka z elektriénim tokom mora potekati s pomocjo
Fl-stikala (RCD) z nazivnim diferenénim tokom najve¢ 30 mA.

Izogibajte se neprimerni telesni drZi in vedno ohranjajte ravnotezje, da zmeraj
ohranite varen poloZaj na pobogjih. Delo izvajajte med hojo, ne tecite.

Ne dotikajte se premikajocih se nevarnih delov, preden stroj ni loéen od omrez-
nega prikljuc¢ka in se premikajoci se nevarni deli niso povsem zaustavili.

Med delovanjem stroja ves ¢as nosite trpezno obutev in dolge hlace.

Varen nacin delovanja
1 Usposabljanje

a) Natancno preberite navodila. Seznanite se z nadzornimi elementi in ustrezno
uporabo stroja.
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b) Uporabe naprave nikoli ne dovolite osebam, ki ne poznajo teh navodil, ali otro-
kom. Lokalno veljavni predpisi lahko pomenijo omejitev starosti uporabnikov.
Upostevati je treba, da je uporabnik sam odgovoren za nesrece ali ogrozenost
drugih oseb ali njihove lastnine.

C

2 Priprava

Pred uporabo je treba preveriti prikljucno in podaljsevalno napeljavo glede
znakov poskodb ali staranja. Ce se napeljava med uporabo poskoduie, jo je
nemudoma treba loCiti od elektricnega omrezja. NAPELJAVE SE NE DOTIKA-
JTE, PREDEN JE NE LOCITE OD ELEKTRICNEGA OMREZJA.

Naprave ne uporabljajte, e je napeljava poskodovana ali obrabliena.

Pred uporabo napravo opti¢no preverite glede poskodovanih, manjkajocih ali
napac¢no namescenih zascitnih priprav ali pokrovov.

Naprave nikoli ne za¢nite uporabljati, ¢e se v njeni blizini nahajajo osebe, Se
posebej otroci, ali domace Zivali.
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3 Delovanje

Priklju¢na in podaljSevalna napeljava nikoli ne sme zaiti v blizino rezalne
priprave.

Ves Cas uporabe naprave morate nositi zas¢ito oéi in zdrZljive Cevlje.

Izogibajte se uporabi naprave v slabih vremenskih razmerah, Se posebe;j pri
moznosti pojava strele.

Napravo uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni svetlobi.

Stroja nikoli ne uporabljajte s poskodovanim pokrovom ali zas¢itno pripravo
0z. brez pokrova ali zas¢itnih priprav.

f)  Motor vKklopite le, ko vade roke in noge niso na dosegu rezalne priprave.

g) Napravo vedno locite od vira napajanja z elektricnim tokom (elektri¢ni vtic torej
izklopite iz elektricnega omrezja, odstranite zaporno pripravo ali odstranljivo
baterijo)

1) kadar napravo pustite brez nadzora;

2) preden zaCnete odstranjevati blokado;

3) preden zacnete napravo preverjati, Gistiti ali izvajati dela na njej;
4) po stiku s tujkom;

5) vedno, kadar naprava zac¢ne vibrirati na nenavaden nagin.

h) Previdno zaradi moznosti telesnih poSkodb na nogah in rokah z rezalno
pripravo.

i) Vedno preverite, ali se v prezracevalnih odprtinah ne nahajajo tujki.
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4 Vzdrzevanje in shranjevanje

a) Napravo je treba lo¢iti od vira oskrbe z elektriénim tokom (elektri¢ni vti¢ torej
izklopite iz elektriénega omreZja, odstranite zaporno pripravo ali odstranljivo
baterijo), preden zacnete izvajati vzdrzevalna dela ali ¢iscenje.

b) Uporabljajte samo nadomestne dele in dele pribora, ki jih priporoca

proizvajalec.

Napravo je treba redno preveriati in vzdrzevati. Napravo dajte popraviti samo

v pooblasceni delavnici.

d) Ko se naprava ne uporablja, jo je treba shraniti izven dosega otrok.

C

Dodatni varnostni napotki
Varno ravnanje z akumulatorji

A NEVARNOST! Nevarnost pozara!

Akumulatorski izdelek za polnjenje mora biti med postopkom polnjenja
odlozen na negotljivi, toplotno odporni in neprevodni povrsini.

Akumulatorja ni dovoljeno polniti brez nadzora.

V blizini polnilnika in akumulatorskega izdelka ne hranite jedkih, vnetljivih
in lahko gorljivih predmetov.

Polnilnika in akumulatorskega izdelka med postopkom polnjenja ne
prekrivajte.

V primeru pojava dima ali ognja polnilnik nemudoma locite od oskrbe z elektric-
nim tokom.

Za polnjenje akumulatorja uporabljajte samo originalni GARDENA polnilnik.
Uporaba drugih polnilnikov lahko privede do nepopravijive Skode na akumulatorjih
in celo povzro¢i pozar.

Ne uporabljajte GARDENA polnilnika za polnjenje tujih akumulatorjev, ker
GARDENA ne more zagotoviti skladnosti in bi lahko tudi zaradi tega obstajala
nevarnost pozara in eksplozije.

Ne polnite baterij, ki niso predvidene za polnjenje.

A NEVARNOST! Nevarnost eksplozije!

Akumulatorske izdelke zascitite pred vroc¢ino in ognjem. Akumulatorskih
izdelkov ne odlagajte na radiatorje in jih dlje ¢asa ne izpostavljajte moc-
nemu sonénemu sevanju.

Ne uporabiljajte jih v eksplozivnih ozradjih, npr. v bliZini vnetljivih teko¢in
(hlapov), vnetljivih plinov ali nakopi¢enega prahu. Pri uporabi akumulator-
jev lahko pride do nastanka isker, ki lahko vnamejo zmesi.

Akumulatorski izdelek polnite in uporabljajte izklju¢no pri temperaturah okolice
med 0 °C in 40 °C. Po dalj$i uporabi akumulator pustite, da se ohladi.

Redno preverjajte polnilni kabel glede znakov poskodb in staranja (krhkosti).
Kabel uporabljajte izklju¢no v brezhibnem stanju.

Akumulatorskega izdelka nikoli ne hranite in transportirajte pri temperaturah nad
45 °C ali na neposredni son¢ni svetlobi. Akumulatorski izdelek je najbolje hraniti
pri temperaturah pod 25 °C, da je samodejno praznjenje ¢im nizje.



Akumulatorskega izdelka ne izpostavijajte dezju, vodi (s potaplianjem) ali viagi.
Ce v akumulatorski izdelek prodre voda, se poveca tveganje udara elektricnega
toka.

Ce akumulatorja dlje ¢asa ne uporabljate (pozimi), akumulator v celoti napolnite,
da preprecite popolno izpraznitev.

Akumulatorskega izdelka ne hranite v prostorih, v katerih prihaja do elektrostatic-
ne razelektritve.

Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod dolo¢enimi pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih,

ki bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe
z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo

s svojim zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

Akumulatorski izdelek uporabljajte samo med 0 in 40 °C.

Skrbno preglejte zemljisce, na katerem se bo izdelek uporabljal, in odstranite vse
kable in tuje predmete.

Pred uporabo in kadar je bil izpostavljen mocnemu udarcu, je izdelek treba preve-
riti glede znakov obrabe ali poskodbe. Po potrebi dajte izvesti ustrezna popravila.

Ce v primeru okvare izdelka ni ve¢ mogo&e izklopiti, izdelek poloZite na trdno
podlago in ga opazuijte ter pocakajte, da se akumulator izprazni. Okvarjeni izdelek
posljite servisni sluzbi podjetja GARDENA.

Nikoli ne poskusajte delati z nepopolnim izdelkom ali izdelkom, na katerem so bile
izvedene nepooblascene spremembe.

Izdelek izklopite, e se zacne neobicajno tresti. Mocni tresljaji lahko povzrodijo
poskodbe.

Izdelka ne uporabljajte v blizini vode.
Ne delajte v bliZzini plavalnih bazenov ali vrtnih ribnikov.

Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam
med sestavljanjem ne pribliZujejo.

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Ce se naprava izklopi zaradi praznega akumulatorja (kontrolna luéka ®
utripa zeleno), se lahko zgodi, da se akumulator ¢ez nekaj ¢asa spet
obnovi. Naprava je potem znova pripravljena za delovanje.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo.
Za Gis¢enje rezalne enote nosite rokavice.
Vedno nosite zas¢ito oci.

Zascitna oprema kot rokavice, nedrseci varnostni Cevlji ali zascita sluha, ki se
uporablja v ustreznih pogojih, zmanj$a nevarmnost telesnih poskodb.

Pri nastavljanju izdelka bodite previdni, da vam ne stisne prstov med premicne in
nepremi¢ne dele stroja.

Ne uporabljajte vode ali kemi¢nih snovi za ¢iscenje zas¢ite ali drugih delov obre-
zovalnika.

Vse matice, sornike in vijake ohranjajte trdno privite, da je izdelek zagotovljeno v
varnem delovnem stanju.

Izdelka ne razstavljajte dlje kot je pri stanju ob dobavi.

Opozorilo! Pri noSenju za&cite sluha in zaradi hrupa, ki ga povzroca izdelek, lahko
uporabnik spregleda osebe, ki se priblizujejo.

Med delovanjem in transportom $e posebej pazite na nevarnost za druge ljudi.
Ostajajte pozorni, opazujte svoja dejanja in pri uporabi elektriénega orodja
ravnajte razumno in pametno.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil.

En sam trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do
tezkih telesnih poskodb.

2. MONTAZA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Preden namestite izdelek, poc¢akaijte, da se plasti¢no rezilo
ustavi.

Namestitev dodatnega roc¢aja [slika A1]:

- Dodatni ro¢aj O nataknite na zgornji del rocaja @), da se spoj sliSno
zaskoci (klik).

V obsegu dobave je pet plasticnih rezil @). Od tega so stiri nadomestna

plasti¢na rezila v magazinu .

Za namestitev plasticnega rezila v drzalo rezil glejte 6. poglavje,
ODPRAVLJANJE NAPAK “Menjava plasticnih rezil”.

Namestitev zascitnega pokrova [slika A2/A3]:

A NEVARNOST!

Obrezovalnik je dovoljeno uporabljati le, ¢e je zascitni pokrov
namescen.

1. Na glavo obrezovalnika ® nataknite zascitni pokrov @. Pri tem pazite,
da bo plasti¢no rezilo @) gledalo skozi odprtino v zas¢itnem pokrovu @).

2. Zascitni pokrov @ obracajte, dokler ga ni mogoce do konca pritisniti
dol (puscici @/® si kazeta nasproti).

3. Zascitni pokrov @ obracajte proti smeri urnega kazalca, da se spoj
slisno zaskoci (klik).

3. UPORABA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pred prenosom izdelka, po¢akajte da se plasti¢no rezilo
ustavi.

Polnjenje akumulatorja [slika O1]:

e POZOR!
Previsoka napetost poskoduje akumulator in omrezni
polnilnik.

- Zagotovite, da uporabljate pravilno omrezno napetost.

Pred prvo uporabo je treba akumulator v celoti napolniti.

Litij-ionski akumulator je mogoce polniti pri vsakem stanju napolnjenosti,
postopek polnjenja pa je mogoce kadar koli prekiniti, ne da bi pri tem
prislo do poskodbe akumulatorja (nima ucinka spomina).

1. Prikljucite omrezni polnilnik © na omrezno vtiénico.
LED-lucka za vklop @ sveti rdece.

2. Prikljucite polnilni kabel za akumulatorje ® na polnilno vti¢nico ®.

Kadar kontrolna lu¢ka (® na polnilni vtiénici utripa zeleno,
se akumulator polni.

Kadar kontrolna luéka ® na polnilni vtiénici sveti zeleno, je
akumulator v celoti napolnjen (za trajanje polnjenja glejte pod
7. TEHNICNI PODATKI).

3. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.

4. Ko je akumulator v celoti napolnjen, locite polnilni kabel za akumula-
torje ® od polnilne vti¢nice ®.

5. Locite omrezni polnilnik © od vticnice.

Delovni polozaj [slika O2]:

- DrZite izdelek za dodatni ro¢aj @ in glavni ro¢aj @, tako da je glava
obrezovalnika ® rahlo nagnjena naprej.

Pazite, da plasti¢no rezilo in drzalo rezila ne prideta v stik s trdimi
predmeti (zidovi, kamni, ograjami itd.), da preprecite obrabo ali ziom
plasticnega rezila ali drzala rezila.

Zagon obrezovalnika [slika O3]:

C NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Obstaja nevarnost telesnih poskodb, ¢e se izdelek po
spustitvi zagonske rocice ne zaustavi.

- Ne preprecujte delovanja varnostnih naprav ali stikal.
Zagonske rocice na primer ne pritrjujte na rocaju.

Zagon:

lzdelek ima vgrajeno dvostikalno varnostno napravo (zagonska
rocica z zaporo vklopa), ki preprecuje nenameren vklop izdelka.

1. Dodatni ro¢aj (O drZzite z eno roko.

2. Glavni ro¢aj @ drzite z drugo roko, zaporo vklopa (® potisnite naprej in
povlecite zagonsko rocico @.
Obrezovalnik se zaZene.

3. Zaporo vklopa ® spustite.

Ustavitev:

- Spustite zagonsko rodico @.
Obrezovalnik se ustavi v nekaj sekundah.
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4. VZDRZEVANJE
NEVARNOST! Telesne poskodbe!

A Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pred vzdrzevanjem izdelka pocakajte, da se plasti¢no rezilo
ustavi.

Ciséenje obrezovalnika [slika M1]:
c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe izdelka.

- lzdelka ne éistite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne
z vodnim curkom pod visokim tlakom).

- Ciséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom ali
topili. Nekatera lahko unic¢ijo pomembne dele iz umetne snovi.

Zracne odprtine morajo vedno biti Ciste.

1. Odistite zracne odprtine ® z mehko krtaco (ne uporabljajte izvijaca).

2. Po vsaki uporabi ocistite vse premiéne dele. Se posebej pa odstranite
ostanke trave in umazanije iz zas¢itnega pokrova @.

Ciscenje omreznega polnilnika:

Zagotovite, da so kontakti polnilne vti¢nice in omreznega polnilnika vedno
Cisti in suhi, preden omrezni polnilnik prikljucite.

Ne uporabljajte tekoce vode.
- Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi z mehko, suho krpo.

5. SHRANJEVANJE

Konec uporabe:
|zdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1. Napolnite akumulator.

2. Ocistite obrezovalnik in omrezni polnilnik (glejte 4. poglavie
VZDRZEVANJE).

3. Obrezovalnik in omrezni polnilnik hranite na suhem, zaprtem
mestu, zavarovanem pred zmrzaljo.

Odstranitev:
(v skladu z Dir. 2012/19/EU)

|zdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke. E
treba ob koncu njihove Zivljenjske dobe oddati lo¢eno od
obi¢ajnih gospodinjskin odpadkov.

Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
Li-ion E
POMEMBNO!

o varstvu okolja.
GARDENA akumulator vsebuie litij-ionske celice, ki jih je

- |zdelek odstranite pri svojem krajevnem zbiralis¢u odpadkov
za recikliranje.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK
c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pred odpravljanjem napak na izdelku pocakaijte,
da se plasti¢no rezilo ustavi.

Menjava plasti¢nega rezila [slika T1/T2]:

A NEVARNOST! Poskodbe ureza!

- Ne uporabljajte kovinskih rezalnih elementov ali nadomestnih
delov in dodatne opreme, ki jih ni predvidelo podjetje
GARDENA.

Plasti¢na rezila smejo biti obrabljena najve¢ do polovice svoje
dolzine. Uporabljati smete samo originalna nadomestna rezila
GARDENA RotorCut. Nadomestna plasti¢na rezila so na voljo pri
trgovcu z izdelki GARDENA ali neposredno pri sluzbi za stranke
GARDENA.

* Nadomestno rezilo GARDENA RotorCut za

turboobrezovalnik art.-st. 5368
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Odstranitev plasti¢nega rezila:
1. Obrnite obrezovalnik.

2. Konec plasti¢nega rezila narahlo pritisnite navzdol (A), plasti¢no
rezilo ® potisnite navznoter skozi drzalo rezila ® (B) in ga izvlecite.

Vstavljanje plasti¢nega rezila:
- Novo plasti¢no rezilo ® potisnite skozi kovinsko rezo drzala rezila (®,
da se spoj slisno zaskodi (klik).
Ce je novo plasticno rezilo pravilno vstavijeno, ga lahko zlahka obracate.

Tezava

Mogoc¢ vzrok

Pomoé

Obrezovalnik ne reze
ali pa reze slabo

Plastiéno rezilo je obrabljeno
ali prekratko.

—> Zamenjajte plasticno rezilo.

Plasti¢no rezilo je zZlomljeno.

-> Zamenjajte plasticno rezilo.

Obrezovalnik se mocno
trese

Plasti¢no rezilo je premocno
obrabljeno in povzro¢a
neuravnoteZenost.

- Zamenjajte plasti¢no rezilo.

Drzalo rezila je obrabljeno.

- Zamenjajte drzalo rezila.

Obrezovalnik se ne zazene.
Kontrolna lucka (P utripa
zeleno

Prenizka napetost.

— Napolnite akumulator.

Obrezovalnik se ne zazene.
Kontrolna lucka (P utripa
rdece

Akumulator je preobremenjen.

-> Spustite zagonsko rogico.
Napravo znova zaZenite.

Motor je blokiran.

-> Odstranite oviro. Napravo
znova zazenite.

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega obmocja.

—> Akumulator uporabljajte
pri temperaturi okolice med
0°Cin 40 °C.

LED-lucka za vklop © na

Omrezni polnilnik ni pravilno

omreznem polnilniku ne sveti vtaknjen.

-> Vitaknite omreZni polnilnik
v vtiénico.

sredi$ce. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna sredi$ca ter

2 NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno

specializirani trgovci, pooblasceni od podjetja GARDENA.

7. TEHNICNI PODATKI

Akumulatorski obrezovalnik Enota

Vrednost (art.-st. 9822)

Sirina rezanja cm 23
f::;::o vritljajev nosilca vrt/min 9500
Teza kg 1,7
Raven zvoénega tlaka L ," 7
Negotovost k , " dBA 3
Raven zvocne mo¢i L2

izmerjena/zagotovljena dB(A) 86/88
Negotovost k ,, 1,5
Tresljaji v dlaniinrokia, " mys? <25
Negotovost k, 1,5

Merilni postopek po:

VEN 50636-2-91

2RL 2000/14/EC

preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elek-

2 NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem

tricnih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zacasno oceno izpostavlje-
nosti. Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektricnega orodja

razliéna.
Akumulator Enota Vrednost
Napetost akumulatorja V (DC) 14,4
Kapaciteta akumulatorja Ah 2,0
Cas polnjenja akumulatorja .
80%;100% (pribl.) Min. 160/200
Omrezni polnilnik Enota Vrednost
akumulatorja (art.-st. 9836-00.610.00 EU, 9836-28.610.00 UK)
Omrezna napetost V (AC) 100 - 240
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Nazivna moé W 15
Izhodna napetost V (DC) 18,5
Najv. izhodni tok mA 600



8. PRIBOR

GARDENA omrezni polnilnik  Za polnjenje internega akumulatorja. art.-t. 9836-00.610.00 EU,
9836-28.610.00 UK

Nadomestno rezilo Za zamenjavo izrabljenih plastiénih  art.-$t. 5368
GARDENA RotorCut za rezil.
turboobrezovalnik

GARDENA nadomestno Na voljo pri GARDENA servisu.
drzalo rezil

9. SERVISNA SLUZBA/GARANCIJA

Servis:
Obrnite se na naslov na hrbtni strani.

Garancijska izjava:
V primeru garancijskega zahtevka ne nosite stroSkov za opravljen poseg.

GARDENA Manufacturing GmbH za vse nove originalne izdelke GARDENA
daje 2 leti garancije od datuma prvega nakupa v trgovini, ¢e so se izdelki
uporabljali izklju¢no v zasebne namene. Za izdelke, ki niso kupljeni na
regularnem trgu, ta garancija proizvajalca ne velja. Ta garancija obsega
vse bistvene napake izdelka, ki dokazljivo izhajajo iz napak materiala ali
proizvodnje. Garancija je izpolnjena s predajo polno funkcionalnega nado-
mestnega izdelka ali z brezplaénim popravilom pokvarjenega izdelka, ki
nam ga posljete; pridrzujemo si pravico do izbire med tema moznostma.
Storitev je predmet naslednjih dolocil:

* |zdelek je uporabljan v skladu z namenom uporabe in v skladu
s priporocili v navodilih za uporabo.

* Kupec ali tretja oseba nista poskusala izdelka odpreti ali popravijati.

* Pri delovanju so bili uporablieni samo originalni nadomestni in obrabljeni
deli znamke GARDENA.

* Predlozitev dokumenta o nakupu.

Obic¢ajna obraba delov in komponent (npr. rezil, delov za pritrditev rezil,
turbin, sijalk, klinastih in zobatih jermenov, rotorjev, zra¢nih filtrov, sveck za
vzig), vidne spremembe, obraba in obrabni deli so izkljuceni iz garancije.

Ta garancija proizvajalca je omejena na dobavo nadomestnih delov in
popravilo v skladu z navedenimi pogoji. Drugih zahtevkov v odnosu do
nas kot proizvajalcem ta garancija proizvajalca ne utemeljuje. Ta garan-
cija proizvajalca seveda ne vpliva na zakonske in pogodbene jamstvene
zahtevke, ki jih je mogoce uveljavijati v odnosu do trgovca/ prodajalca.

Za to garancijo proizvajalca velja pravo Zvezne republike Nemcije.

V primeru uveljavljanja garancije posljite okvarjen izdelek skupaj s kopijo
dokazila o nakupu in opisom napake z zadostno frankirano posiliko na
naslov servisa GARDENA.

Obrabni deli:
Plasti¢no rezilo in drzalo rezila sta obrabna dela in sta zato izkljucena iz
garancije.
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DE EU-Konformitatserklarung

Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollmachtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards
erfiillt/erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerdte(s) verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

HU EU megfeleléségi nyilatkozat

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindségében megerdsiti, hogy
az dltalunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkoz(6k) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel dsszhangba hozott
nemzeti eldirasok kovetelményeinek, az EU biztonsdgi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozd szabvanyoknak.

Az eszkoz(OK)nek veliink nem egyeztetett modositésa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

EN EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the
harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s)
is/are modified without our approval.

CS EU prohlaseni o shodé

Podepsand osoba zplnomocnéné vjrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje,

7e v nasledujicim uvedeny(-€) pfistroj(-e) v provedeni ndmi uvedeném na trh splfiuje/ spliuji pozadavky smérmic EU, bezpecnost-
nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-u), kiera s nami nebyla dohodnuta, ztréci toto pro-
hlaseni svou platnost.

FR Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Suede, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énoncées ci-apres et conforme aux régles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

SK EU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zstupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 5-103 92, Stokholm,
Svédsko, ze dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia/ji ponadavky harmonlzovanych smernic EU,
bezpeénostny’ch étandardov EU a predpisov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktoré nebola odstihla-
sena nasou spolocnostou, straca toto vyhlasenie platnost.

NL EU-conformiteitsverklaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/ voldoen
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

EL AnAwon ouppopepuwong EE

0 unovsvpauusvoc Beﬁmwvsw @G MANPeEoUaI0g Tou KaTaokeuaoTh, TG Taipeiog GARDENA Germany AB, T.0. 7454, 5-103 92,
ZTonoAun Zouqéla ori n (1) nupwmw uvuwspousvr](sc) oucKsun(sc) amnv. k000N Tou TIBETON Ao GG 08 KUK)\DQJOD\D( nAnpoMﬂAn-
pouv I an(mnoswc TV EVOPHOVIOPEVQV oﬁnvlmv Mg EE, npmun(.)v acwa)\smq G EE kon Tv S\GIKL)V Yio 10 lTpDIOV numun(.)v e
TEITTWON TPOTOMOINONG TNG (TwV) GUOKEUNG(GY) XWPIC TPONYOULEVN OUVEWVONON He TNV eTaipelar pag Towe! var 10xUel N OiAwon.

SV EU-férsdkran om éverensstimmelse

Undertecknad intygar som befullméktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pa marknaden,
uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sdkerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.
Denna forsakran upphdr att gélla vid en &ndring av apparaten/apparaterna som inte har stamts av med oss.

SL Izjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot pooblascenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,

potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo ]\h dali v promet, \zpo\njmem zahteve uskla jenih direktiv EU,
varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajeﬂa

z nami, ta izjava neha veljati.

DA EU-overensstemmelseserklaring

Underskriveren bekrafter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige,
at det (de) efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-
tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en &ndring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt
med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

HR EU izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenin
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se tiCu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja
koje nisu prethodno ugovorene s nama.

Fl EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kilona, ettéd seuraava laite tyttaa,/ seuraavat laitteet tayttavdt meidén toimittamassa mallissa yhdenmukalstettmen EU-direktiivien,
EU- turvalhsuusmaarayslen ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen /laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidén
kanssamme, menettad tdma selvitys voimassaolonsa.

RO Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producétorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia,
confirmd cd aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele
directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului.

In cazul modificarii fard aprobarea noastra prealabild a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

IT Dichiarazione di conformita UE

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia,
dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no

i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell'apparecchio/ degli apparecchi non concordata con noi

BG EC-[Oeknapauus 3a CbOTBeTCTBME

[JlonynoanucaHmuAaT yaocToBepABa Karto MbIHOMOWHIK Ha npouasoautena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Crokxonm, Lseuwa, ye no-pony OHMCaHMﬂT(MTB) ypeﬂ(M) BbB BapUaHTa Ha U3MbJHEHWE NycHAT OT Hac Ha nasapa MEI’IbﬂHﬂBa/
WU3Mb/IHABAT N3UCKBAHWATA HA XapMOHU3UPaHUTE EC-IZMDBKTMBM‘ EC-HODMM 3a 6esonacHocT u CI'IBLMQ]M"IHWE HOpMU 3a
npoAaykuunATa B cnyqal?l Ha npomAHa Ha ype,ua(me), KOATO He € CbrnacysaHa ¢ Hac, Ta3u aeknapauva ryﬁm CBOATa BaNWIHOCT.

ES Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia),
que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-
tos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto.

La presente declaracion perderd su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.

ET EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna,

et jdrgnevalt nimetatud seade (seadmed) tdidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide,
EL-i ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskd muudatuse tegemise
korral kaotab kdesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

PT Declaracao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nds no mercado cumpre/cumprem

0s requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos

Esta declaracdo perde a sua validade se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) sem 0 nosso consentimento.

LT ES atitikties deklaracija )

Pasiraantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvir-
tina, kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti msy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas,

ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis,
§i deklaracija praranda galiojima.

PL Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/
-niajg wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw.
Niniejsza deklaracja traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ .

LV ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija,
pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradna( s) ierice(-s) izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanota-
Jjam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem.

lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i d acija zaude savu speku.

Akku-Trimmer

Battery Trimmer
Coupe-bordures a batterie
Accu-trimmer
Accu-trimmer
Accu-trimmer
Akkutrimmeri

Trimmer a batteria
Recortabordes con Accu
Aparador a bateria

Produktbezeichnung:
Description of the product:
Désignation du produit :
Beschrijving van het product:
Beskrivning av produkten:
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:
Descripcion del producto:
Descri¢do do produto:

Opis produktu: Akumulatorowa podkaszarka
Atermék leirdsa: Akkumulatoros fiiszegélynyird
Popis vyrobku: Akumulatorovy trimmer

Popis produktu: Akumulatorovy vyZinaé
Mepiypar) Tou mPoIoVTOG: KoupeuTiko pmarapiog

Opis izdelka: Akumulatorski obrezovalnik

Opis proizvoda:
Descrierea produsului:
Onucaxne Ha NpoayKTa:
Toote kirjeldus:
Gaminio aprasas:

Baterijski trimer

Trimmer cu acumulator
Akku-Tpumep

Akuga trimmer
Akumuliatoriné Zoliapjové

Harmonisierte EN-Normen/ EN 1SQ 12100 Netzteil /Power Supply:  Batterien/Batteries:
Harmonised EN:

EN 60335-1 EN 61558-1 EN 62133-2

EN 50636-2-91 EN 61558-2-16
Schall-Leistungspegel: ~ gemessen/garantiert Hladina hluku: naméfend/zaruéena
Noise level: measured/guaranteed Hladiny hluku: namerané/zarucené
Niveau sonore : mesuré/ garanti Eminedo BopUBou: ETPNHEVO/ EYYUNLEVD
Geluidsniveau: gemeten/gegarandeerd Raven zvocne moci: izmerjena/ zagotovljena
Ljudniva: uppmatt/ garanterad Razina buke: mjerena/zajaméena
Stojniveau: malt/ garanteret Nivel de zgomot: masurat/ garantat
Adnitaso: mitattu/taattu HuBo Ha wym: M3MepeH0/ rapaHTpaHo
Livello acustico: misurato/ garantito Mratase: moddetud/ garanteeritud
Nivel de ruido: medido/garantizado Triuk$mo lygis: iSmatuotas/ garantuojamas
Nivel de ruido: medido/ garantido TrokSna limenis : meéritais/ garantétais
Poziom hatasu: zmierzony/gwarantowany
Zajszint: meért/ garantalt 86 dB(A) / 88 dB(A)

Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung:
Year of CE marking:

Année d’apposition du marquage CE :
Installatiejaar van de CE-aanduiding:
Markningsar:

CE-Maerkningsar:

CE-merkin Kiinnitysvuosi:

Anno di applicazione della certificazione CE:
Colocacion del distintivo CE:

Ano de marcacao pela CE:

Rok nadania oznakowania CE:

CE-jelzés elhelyezésének éve:

Rok umisténi znacky CE:

Rok udelenia znacky CE:

‘ETog onparog CE:

Leto namestitve CE-oznake:
Godina dobivanja CE oznake:

Anul de marcare CE:

loavHa Ha noctasaxe Ha CE-MapkupoBka:
CE-mérgistuse paigaldamise aasta:
Metai, kada pazyméta CE-Zenklu:
CE-markejuma uzlikSanas gads:

2018

lzstradajuma apraksts: Ar akumulatoru darbinams trimmeris

Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer: Cikkszamok:

Product type: Druh vyrobku: Article number: Objednaci ¢islo:

Type de produit: Typ produktu: Référence : Objednavacie ¢islo:
Producttype: Tumog mpoiovTog: Artikelnummer: KwdIKog eidoug:
Produkttyp: Vrsta izdelka: Artikelnummer: Stevilka izdelka:
Produkttype: Vrsta proizvoda: Artikelnummer: Kataloski broj:
Tuotetyyppi: Tip produs: Tuotenumero: Cod articol:

Tipo adi prodotto: Tvn NpoayKT: Codice articolo: ApTUKYN HOMep:

Tipo de producto: Tootettiiip: Referencia: Artiklinumber:

Tipo de produto: Gaminio tipas: Numero de referéncia: Dalies numeris:

Typ produktu: Produkta veids: Numer katalogowy: Artikula numurs:
SmaliCut Li-23R 9822

EU-Richtlinien: EB direktyvos: Hinterlegte Konformitatshewertungs-
EC-Directives: EK direktivas: Dokumentation: verfahren:

Directives CE : GARDENA Technische Nach 2000/14/EG Art. 14
EG-richtlijnen: Dokumentation, Anhang VI

EU-direktiv: M. Kugler 89079 Ulm

EF-direktiver:

EY-direktiivit:

Direttive UE:

B:;gt%l;g (C:E Deposited Documentation: ~ Conformity Assessment
Dyrektywy WE: SARDENAt Ttgchnical Procegyre:t D000/ 14EC
ECranelvek 2000/14/EG Wi 80070 Um At 14 Ao
Pfedpisy ES; . .

Smernice EU: 2006/42/EG

0dnyieg EK: 2011/65/EG

Direktive EU:

EC direktive: 2014/30/EG Documentation déposée:  Procédure d’évaluation
Directive CE: p . Documentation de la conformité :
[vpeKTieit Ha EO: Netzteil/Power Supply: | toopique GARDENA,  Selon 2000/14/CE art. 14
EU direktiivid: 2014/35/EG M. Kugler 89079 Ulm Annexe VI

Ulm, den 03.07.2019
Uim, 03.07.2019

Fait & Ulm, le 03.07.2019
Ulm, 03-07-2019
Ulm, 2019.07.03.
Ulm, 03.07.2019
Ulmissa, 03.07.2019
Ulm, 03.07.2019
Ulm, 03.07.2019
Ulm, 03.07.2019
Ulm, dnia 03.07.2019
Ulm, 03.07.2019
Ulm, 03.07.2019
Ulm, diia 03.07.2019
Ulm, 03.07.2019

Der Bevollméchtigte
Authorised representative
Le mandataire

De gevolmachtigde
Auktoriserad representant
Autoriseret reprasentant
Valtuutettu edustaja
Persona delegata

La persona autorizada

0 representante
Petnomocnik
Meghatalmazott
Zplnomocnénec
Splnomocneny

0 £€0u0I0d0TNUEVOC

Uim, 03.07.2019 Pooblas¢enec

Ulm, dana 03.07.2019 Ovladtena osoba
Ulm, 03.07.2019 Conducerea tehnica
Ynm, 03.07.2019 YMbHOMOLEH

Ulm, 03.07.2019
Ulm, 03.07.2019
Ulme, 03.07.2019

Volitatud esindaja
|galiotasis atstovas
Pilnvarota persona

Keidosd i%afa

Reinhard Pompe
Vice President
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Deutschland / Germany
GARDENA
Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Ulm
Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
service@gardena.com

Albania
COBALT Sh.p.k.
Rr. Siri Kodra
1000 Tirana

Argentina

Husqvarna Argentina S.A.
Av.del Libertador 5954 —
Piso 11 -Torre B
(C1428ARP) Buenos Aires
Phone: (+54) 11 5194 5000
info.gardena@
ar.husqvarna.com

Armenia
Garden Land Ltd.
61 Tigran Mets
0005 Yerevan

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+61) (0) 24352 7400
customer.service@
husqvarna.com.au

Austria / Osterreich
Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

Azerbaijan

Firm Progress

a. Aliyev Str. 26A
1052 Baku

Belgium

Husqvarna Belgié nv/sa
Gardena Division

Rue Egide Van Ophem 111
1180 Uccle / Ukkel

Tel.: (+32) 27209212
info@gardena.be

Bosnia /Herzegovina
SILK TRADE d.o.o.
Industrijska zona Bukva bb
74260 Tesanj

Brazil

Husqvarna do Brasil Ltda
Av. Francisco Matarazzo,
1400 - 192 andar

Séo Paulo - SP
CEP:05001-903

Tel: 0800-112252
marketing.br.husqvarna@
husqvarna.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 Jexkemepu, Ne13
Odpuc 5

1700 CTyneHTCKM rpag
Codpua

Ten.: (+359) 24666910
info@agroland.eu

Canada/USA

GARDENA Canada Ltd.
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 90579293 30
info@gardenacanada.com

Chile

Maquinarias Agroforestales
Ltda. (Maga Ltda.)
Santiago, Chile

Avda. Chesterton

# 8355 comuna Las Condes
Phone: (+56) 2 202 4417
Dalton@maga.cl

Zipcode: 7560330
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China

Husqgvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
Bt (L) BEERAT
3F, Benq Square B,

No207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai, PRC. 200335
Bk XeTiR207 58
B ImBEE3 E, #bgR: 200335
Colombia

Husgvarna Colombia S.A.
Calle 18 No. 68 D-31, zona
Industrial de Montevideo
Bogota, Cundinamarca

Tel. 571 2922700 ext. 105
jairo.salazar@
husqvarna.com.co

Costa Rica

Compania Exim
Euroiberoamericana S.A.
Los Colegios, Moravia,

200 metros al Sur del Colegio
Saint Francis — San José
Phone: (+506) 297 68 83
exim_euro@racsa.co.cr

Croatia

Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 770101-485
service.gardena@
husgvarnagroup.com

Cyprus

Med Marketing

17 Digeni Akrita Ave
P.O. Box 27017
1641 Nicosia

Czech Republic
Husgvarna Cesko s.r.o.
Turkova 2319/5b

14900 Praha 4 - Chodov
Bezplatnd infolinka:

800 100 425
servis@cz.husqvarna.com

Denmark

GARDENA DANMARK
Lejrvej 19, st.

3500 Veerlgse

TIf.: (+45) 70264770
husqvarna@husqgvarna.dk
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5 %2

Esquina Copal II.

Santiago

Dominican Republic

Phone: (+809) 736-0333
joserbosquesa@claro.net.do

Ecuador

Husqgvarna Ecuador S.A.
Arupos E1-181y 10 de
Agosto Quito, Pichincha
Tel. (+593) 22800739
francisco.jacome@
husqvarna.com.ec

Estonia 3
Husgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqgvarna Ab
Gardena Division
Lautatarhankatu 8 B/PL 3
00581 HELSINKI
www.gardena.fi

France

Husqgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr
N°AZUR: 081000 78 23
(Prix d’'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

8/57 Beliashvili street
0159 Thilisi, Georgia
Phone: (+995) 32214 7171

Great Britain
Husqvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Greece
MN.MAMNAAOMNOYAOZ AEBE
Newd. ABnvav 92

Abnva

T.K.104 42

EANGDa

TnA. (+30) 210 5193100
info@papadopoulos.com.gr

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezred u. 1-3

1044 Budapest

Telefon: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@
husqgvarna.hu

Iceland

0. Johnson & Kaaber
Tunguhalsi 1

110 Reykjavik
00j@ojk.is

Ireland

Husgvarna UK Ltd
Preston Road
Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqgvarna.co.uk

Italy

Husqgvarna ltalia S.p.A.

Via Santa Vecchia 15
23868 VALMADRERA (LC)
Phone: (+39) 0341.203.111
assistenza.italia@
it.husgvarna.com

Japan

KAKUICHI Co. Ltd.
Sumitomo Realty &
Development Kojimachi
BLDG., 8F

5-1 Nibanncyo
Chiyoda-ku

Tokyo 102-0084

Phone: (+81) 33264 4721
m_ishihara@kaku-ichi.co.jp

Kazakhstan

LAMED Ltd.

155/1, Tazhibayevoi Str.
050060 Almaty

IP Schmidt
Abayavenue 3B

110 005 Kostanay

Korea

Kyung Jin Trading CO.,LTD.
107-4, SunDuk Bld.,
YangJae-dong,

Seocho-gu,

Seoul, (zipcode: 137-891)
Phone: (+82) (0)2 574-6300

Kyrgyzstan

Alye Maki

av. Moladaya Guardir J 3
720014

Bishkek

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A

LV-1021 Riga
info@gardena.lv
Lithuania

UAB Husgvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 1401
api@neuberg.lu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco

Mexico

Phone: (+52) 33 3818-3434
icornejo@afosa.com.mx

Moldova

Convel S.R.L.
290A Muncesti Str.
2002 Chisinau

Netherlands

Husqgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division
Postbus 50131

1305 AC ALMERE
Phone: (+31) 36 5210010
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.
Sta. Rosa Weg 196

P.O. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
pgm@jonka.com

New Zealand

Husgvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410

support.nz@husqgvarna.co.nz

Norway

Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Peru

Husqvarna Pert S.A.

Jr. Ramoén Carcamo 710
Lima 1

Tel: (+51) 13320400 ext.416
juan.remuzgo@
husqgvarna.com

Poland

Husgvarna

Poland Spétka zo.o.

ul. Wysockiego 15 b
03-371 Warszawa

Phone: (+48) 22330 96 00
gardena@husqvarna.com.pl

Portugal

Husqvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Tel.: (+351) 21 922 85 30
Fax : (+351) 21 922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117-123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352.76.03
madex@ines.ro

Russia/Poccua

000 ,XyckBapHa“
141400, Mockosckas 0611.,
. XUMKW,

ynuua JleHnHrpaackas,
BnapeHve 39, cTp.6
BusHec LleHTp

+~Xumkmn busHec Mapk*,
nomeweHne OB02_04
http://www.gardena.ru

Serbia

Domel d.o.o.

Autoput za Novi Sad bb
11273 Belgrade

Phone: (+381) 118488812
miroslav.jejina@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185

Phone: (+65) 6253 2277
shiying@hyray.com.sg
Slovak Republic
Husqvarna Cesko s.r.o.
Turkova 2319/5b

14900 Praha 4 — Chodov
Bezplatna infolinka:

800 154 044
servis@sk.husqvarna.com

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husqgvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna

South Africa (Pty) Ltd
Postnet Suite 250

Private Bag X6,
Cascades, 3202

South Africa

Phone: (+27) 33 846 9700
info@gardena.co.za

Spain

Husgvarna Espana S.A.
Calle de Rivas n°10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 0500
atencioncliente@gardena.es

Suriname

Agrofix n.v.

Verlengde Hogestraat #22
Phone: (+597) 472426
agrofix@sr.net

Pobox : 2006

Paramaribo

Suriname — South America

Sweden

Husqvarna AB

Gardena Division

S-561 82 Huskvarna
gardenaorder@husqvarna.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Turkey

Dost Bahge Dis Ticaret
Mumessillik A.S

Yunus Mah. Adil Sok. No:3
Ic Kapi No: 1 Kartal

34873 Istanbul

Phone: (+90) 216 38 93939
info@dostbahce.com.tr

Ukraine / YkpaiHa

TOB «XyckBapHa YkpaiHa»
Byn. Bacunbkiscbka, 34,
ocpic 204-r

03022, m. Kui

Ten. (+38) 044 498 39 02
info@gardena.ua

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083 CP 11800
Montevideo — Uruguay

Tel: (+598) 22031844
info@felisa.com.uy

Venezuela

Corporacién Casa y Jardin C.A.
Av. Caroni, Edif. Trezmen, PB.
Colinas de Bello Monte.

1050 Caracas.

TIf: (+58) 212 992 33 22
info@casayjardin.net.ve

9822-20.960.02/0919
© GARDENA
Manufacturing GmbH
D-89070 Um
http://www.gardena.com





